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i, u, u, o. ni, nu, ni-ö•

e, ö, å. en ö i en na,

y, ä, m, my, å ny-o; må9 mån,

r. ur, mur, ro, o-ro, mor, ren,

s. is, ris, r s, sur, sus; os, nos, ås,
sås ; sy, yr, syr ; se, ser, res,

1. il, sil, mil; al, sal, sol; öl, mål, läs,

lös, lås, lån, lår, lön; lys, syl,
t. tu, ut, ti-o; rot, sot, söt, nöt; åt,

tå; ät, mät; lat, tös.

v, vi, vin, vis; vet, våt; val, väl.

d. de dö i nöd, ty säd är dyr.
b. när ber du din bön; i er by bor

en å-bo, i vår bor ni-o.

h. hör hit! har du din lur här?

k. ko, ok, kok; ek, ök, rök, tak.

g. gå, gf$s; gån er väg; när dog din
mor? du såg mig nog i går.

j. ja, jag går min väg; jo, jul; åjo,
| var så god, tag mot, jag ber; jag
i har nog mat för dig med.

P* på, Påk, pik, pil, pöl; rop, nyp.
i. en fin fil får jag nog vid jul;

fot, fet, fat; fur, ful, föl.
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Al-rot, ap-fot. Bad-hus, bön-bok, ban-tåg.
Dag-lön, dår-hus. En-vis, en-bär. Far-bar

väg för for-don. Gås-ben. Gul-röd mo-rot.

Bar-ben, hus-kur. Is-bit, il-bud. Jul-dag.
Kok-bok. Lek-sak, läs-tid. Mat-sal, mål-tid.

Näs-duk, nöd-rop. O-ren, orsak , Par-vis,
pol-rf. Ris-Mg, rot-mos. Sur-kål, sol-rök.

■Tak-ås, tal-för. Ut-hus, ur-val. Val-nöt,
ved-bod Yr-het. År-tal. Ät-bar. Öl-fat.

Ny, nya.' År, åra. Goda råd äro dyra.
Du bör taga vara på det goda, Gud lät

dig få. Hare, vide, eko. Såg du huru

de sågo ut? Se dig noga före!
Al, all. Bar, barr. Dit, ditt. En, ett.

Fat, fatt. Gul, gull. Hål , håll. Ila, illa.

Jul, just. Kul, kall; kalt, kallt. Lys, hyss.
Mät, mätt. Nöt, nött. Os, ost. Pil, pilt.
Red, redd. Sil, sill. Tak, tack. Ur, surr.

Väg, vägg. Yta, ysta. Åt, åtta. År, ärr.

öl, föll. Ett lamm har ull. Vår damm

är nu full upp till sin brädd.

Ask Band, bark. Dans. Eld. Falk. Hals.

Jakt. Kant. Lots. Malt. Namn. Ost. Plats.

Rips. Sajt. Tomtjtölp. Visp. Ymp. Art. Örn.
: JL
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>\ be-va-re oss! Her-ren xvpp-

| ly-se sitt an-sik-te öf-ver oss

I och va-re oss nå-digl Her-

|*: ren vän-de sitt an-sik-te till

l| oss och gif-ve oss en c-vig

|| frid! I Guds, Fa-derns och

[ So-nens och den He-li-ge An-

des namn. A-men.

Bön för små burn.

Gud, som hafver barnen kär,
Se till mig, som liten är!

I

livart jag mig i världen vänder,
Står min lycka i Guds händer.



Ti-o Guds bud.

förs-ta bu-det.
Du skall in-ga an-dra Gu-dar hat-va

för mig.

ftnd-ra bu-det,
Du skall ic-ke miss-bru-ka Her-rens

diu Guds namn; ty Her-ren skall ic-ke

lå-ta ho*uom blif-va o-straf-fad, som hans

namn miss-bru-kar.

7red-je bu-det,
Tiiuk på, att du hel-gar hvi-lo-da-gen.

fjär-de bu-det.
Du skall lied-ra din fa-der ocli din

mo-der, på det dig må väl gå och du

mii läng-e Ief-va på jor-den.

fem-te bu-det.
Du skall ic-ke drä-pa.

Sjet-te bu-det.
Du skall ic-ke gö-ra lior.

Sjun-de bu-det.
Du skall ic-ke stjä-la. |jj
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Ifct-ton-de bu-det.
Du skall ic-ke bä-ra falskt vitt-nes-

börd e-mot din nä-sta.

Ki-on*de bu-det.
Du skall ic-ke haf-va lust till din

näs-tas hus.

Ti-on-de bu-det-
Du skall ic-ke be-gä-ra,'din näs-tas

liust-ru, ej hel ler hans tjä-na-re el-ler

tjä-na-rin-na, ej hel-ler hans o-xe, ej
hel-ler hans ås-na, ej hel-ler nå-got hvad

ho-nom till-hö^rer.

Hvad sä-ger nu Gud om al-la des-sa bud?

Det sä-ger lian:

Jag Her-ren din Gud är en stark häm-

na-re, som sö-ker fä-der-nas miss-gär-
ning in på bar-nen allt in-till tred-je.
och fjär-de led, dem som mig ha-ta; och

gör barm-här-tig-het up-på mäng-a tu-

sen-de, som haf-va mig kär och hal-la

mi*na Jbud.
nrtllsr&S. '"'i'-, mBfi
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Cm @Mb Jyftsbct ort) ila=pcl=fcn.

3>ag tror pä ($uh ga4er attå*:mäf4ig, tjint=
nte4ené od) jor4)en3 ffa=pa=re.

2lnb-ra ar4i4eln.
Cm ©ubd ®on od) å*tcrslöö:niniflcn.

$ag tror på Se^fuå $ti$4uå, $ubå eu4c

(Son, mår ^er^rc, t)toit4en of^Iab är af ben

£)e4Ugc mt*bc, föbb af jungfru Wfo^xUa,
pint un=ber $on4i-ul $pi4a4u8, for§=jäft,
böb od) be*graf4om; ne^ber^ftt^geu titt fjel-
mestet, på treb-je ba=gen upp=ftån4en i*gen
t=från be bö^ba, upp=fti=gni titt f)inunic4en,
fit4an*be på attå*mät4ig ($htb§ $a4er§
pög^ra l)anb, bä-batt i*gen4om=man=be titt
att bö^ma Ief=toan4e ocp böba. -

£reb=je ar4i4eln.
Cm Jnctt ^cslisgc 21n=bc Od) !)Cl*gcM^H.

$ag tror på ben §e4i^ge ait4>e; en

|c4ig, att-märt=: ne4ig fgr4a, be t)e4fegaj?
ftm-fnub; fpn-ber^naå för4å4el=fe, ha bi):'-
bu‘3 npp^ftåit-be^fe od) ett e^toigt lif.



Dö-pel-sens sak-ra-ment.

Glån ut och gö-ren al-la folk till lär-jung-
ar, dö-pan-de dem till Fa-derns och So-

nens och den Hedi-ge An-des namn.

Den som tror och blif-ver döpt, 'han

skall var-da frälst; men den. som ic-ke

tror, han skall vår-da för-dömd.

Han fräls-te oss ef-ter sin barm-här-tig-
het gé-nom ett bad till ny fö-del-se och

en för-ny-el-se af den He-li-ge An-de,
hyil-ken han rik-1 i-gen ut-göt öf-ver oss

ge-nom Je-sus Kris-tus, vår Fräl-sa-re, på
det att vi, rätt-fär-dig-gjor-da ge-nom hans

nåd, skul-le ef-ter hop-pét blif-va arf-vin-

gar till e-vigt lif. Det är ett fast ord;

Vi haf-va blif-vit be-graf-na med Kris-

tus, ge-nom do-pet till dö-den, på det att,
så-som Kris-tus vardt upp-väckt från de

dö^da ge-nom Fa-derns
t härdig-het, så sko-la

ock vi van-dra i ett nytt lef-ver-ne.



SlffavetS fnfrontcut. 1
8Bte |>erre 3efu3 $riftu§ i ben natt, bä ;.|
tjan tnarbt förråbb, tog bröbet, fadabc,
bröt bet odj gaf fina tärjungar od) fabc: >

£agen od) äten! 2)etta är min tefamen,
fom för eber marber utgifmen. ($5örcn f

betta titt min äminnetfe!
©ammatunba tog ^an otf falfen, tacfabe

od) gaf fina lärjungar od) fabe: .£agcu
od) bricfcn t)äraf atta! 3)enna fatt är bet

ntya förbunbet i mitt btob, fom för^ eber j
od) för mänga marber utgjutet-titt ftjnbernag i

förlåMfe. @ä ofta fom 3 bet gören, gören I
bet titt min äminnetfe. ,|;

i
Skilje-teck-nen ä-ro föl-jan-de:

-

• punkt ; se-mi-ko-lon - bin-de-tec-ken

, kom-ma ? frå-ge-tec-ken () pa-ren-tes J

: ko-lon ! ut-rops-tec-ken 99 ” an-fö-rings-tec-ken



oAlskade barn!
Jesus, din frälsare, har sagt: »låten

barnen komma till mig och förmenen dem

icke; ty sådana hör Guds rike till .
*

Beflita dig därför om gudsfruktan och

lydnad: på det du må bli värdig hans

gudomliga kärlek och en gång komma i

hans himmel.

t

- I
ö, Jesu, gif att barnslig tro och lydnad
För mig må blifva själens ro och prydnad!
Som barn allena med hjärtan rena

Du vill oss i din faders hus förena.



N* oi att tänka på.
Lättja föder sorg och nöd

och ger aldrig dagligt bröd,
men se flit gör kinden röd

fjfih ger bröd i öfverfiöd.

Lättja skadar kropp och själ,
flit bekommer båda väl.
Flit ger munterhet och fröjd,
lättjan den gör ingen nöjd.

Alla arbeta.
Hästen • drager lasset. Oxen* drager plo-

gen i åkern. Fågeln plockar maskar och flu-

gor åt sina ungar. Biet suger honung ur

blommorna; det samlar vax och honung i sin

kupa. Ekorren samlar frön, ollon och nötter

till förråd för vintern. Myrän bygger flitigt
på sin stack. Hon samlar föda till vintern.

Hon sköter om sina barn.* Hon matar dem.

Spindeln spinner flitigt på sitt nät. Däri
skall han fånga flugor till föda. Han lagar
nätet, då det gått sönder. Hunden jagär
haren. Han vaktar huset. Katten jagar och

fångar råttor.
Alla arbeta. Så göra mamma och pappa.

Så göra deras tjänare, Så skola ock deras

barn göra. Det är roligt att arbeta. Försök
blott 1 Det är mycket ett litet barn kan göra.
Det kan hjälpa till i hemmet, hjälpa pappa,
hjälpa mamma, hjälpa syskonen. Försök bara,
får du sel



I En stackars* gubbe liade satt sig vid vä-

gen. Han orkade ej gå längre. Solen sken

hett, och han var så matt och törstig.

( Lille Vilhelm kom gående. Han.-såg gub-
ben. Han såg, att han var matt och trött.

K Han hade själf varit trött och törstig. Han

visste var en källa var, under hassel-busken
ett stycke från vägen.

Vilhelm bar en mjölk-ffcaska. Han tog
locket af flaskan, sprang till källan och tog
vatten i locket. Så gick han till gubben. »Se

här, stackars gubbex, sadejh^p, >>'är ni törstig,
■ så drick 1»

Gubben drack och käSme sig lifvad af

K vattnet. Snart steg han upp och gick glad
sin väg.

n
1

^Hungern är den bäste kocken.” . fy
»Det är då alldeles för litet smör i kålen»,

sade lilla Maja och lado bort skeden.
»Nå ja», sade modern, »den skall bli bättre

■ till i afton.» | - "?

Modern gick därpå ut och tog upp potatis.
B Lilla Maja fick hjälpa henne både att ta upi)

den och lägga den i säcken.
När de kommo hem, satte modern fram

K kvällsvarden. Maja smakade på den och Mgl
[ sade: »Det var en annan kål, det. Den Ij9
[ smakar bättre den.» Hon tömde snart hela

|ilf . tallriken.



Men modern log och sade: »Det är sam-

ma soppa, som du icke ville ha i middags.
Nu smakar den bättre, därför att du arbetat
hela eftermiddagen.

De räknade kakorna.
Två små syskon lekte som bäst, då deras

md'r kom in med ett fat bakelser, som hon
satte på bordet, och gick ut igen.

Då gick gossen bort till bordet och såg
på bakelserna. »Jag tar en sådan kaka jag»,
sade han; »de se så goda ut.»

Systern drog„Jionom i rocken
#
och sade:

»Nej, nej, NiJs,|Sdii får icke röra dem utan
mammas lof.»

Men gossen slet sig lös från systern och
ville nödvändiglfBia en kaka. »Mamma sak-
nar den inte, om jag bara tar en», sade

han; »jag är säker på att hon inte har räk-
nät dem.»

»Ja, men Gud har räknat dem», invände

systern.
Detta hade gossen icke tänkt på och be-

slöt att vänta, tills mamma kom in, och då
ville han bedja om en kaka.

Renlighet.
Hälsa kan icke bibehållas utan renlighet.

Hela kröppen bör ofta tvättas för att kroppen
skall kunna vara frisk. Hela hudén är full-
satt med' otaliga små öppningar, som kallas

porer, genom hvilka utdunstningen försiggår.
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Hålles ej huden ren, utan porerna få tilltäp-
pas af damm och svett, så uppkommer ound-

vikligen sjukdom eller förminskad hälsa. Till

att förekomma detta bör man så ofta som

möjligt bada och grundligt tvätta kroppen.
De, som göra detta, befria sig från många
sjukdomar, som kunna förkorta lifvet. Ut-

dunstningen fastnar lätt i de klädesplagg, som

äro närmast kroppen. Dessa böra därför så

ofta som möjligt ombytas.
Äfven i våra boningshus är renlighet af

största vikt. Om damm och smuts få ligga
kvar i de rum vi bebo, uppkomma däri snart

sjukdomsalstrande ämnen. Våra sofrum böra

hållas synnerligen rena och luftiga, eljest
skola vi ej länge kunna bibehålla hälsan i

dem. •

Luftväxling.
Få inse rätt, huru ytterst nödvändig luft-

växling är till hälsans bevarande. Vi kunna

länge nog bibehålla lifvet utan mat och dryck;
men låt oss sakna luft endast några få mb

nuter, så- är det förbi med oss.

Men det är icke nog att hafva luft: vi

måste hafva ren luft. Det, som i luften är

så viktigt för lifvet, förstöres genom ande-

dräkten. Äfven brinnande ljus bidraga att

förskämma luften i ett rum. Därför måste

den skämda luften alltjämt bortföras och ny

frisk luft insläppas i stället. Så sker genom

draget i eldstäder, genom öppnade fönster och



dörrar, genom särskilda luftväxlingsanstalter. fl
Detta är framför allt angeläget i rum, där ett

större antal människor äro församlade, såsom

skolrum m. fl.
De rum, i hvilka vi tillbringa natten, böra

vara särdeles väl vädrade. Fönstren böra, äf- .

ven midt i vintern, hållas en längre stund

öppna, och sängkläderna böra väl omskakas

och utsättas för luftens inverkan.
Äfven bör man noga tillse, att icke så-

dana saker som smuts- och gödselhögar, pölar
af förskämdt vatten m. m. få finnas så nära

ett boningshus, att de kunna fördärfva luften

för dess invånare. Allt sådant bidrager att \
alstra febrar, kolera och andra svåra sjuk-

* %
domar.
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Morgon-ooner. m\
I Guds, Faderns och. Sonens och den

Helige Andes namn. Amen.

Jag tackar dig, Gud, min käre himmelske

Fader, genom Jesus Kristus, din älskade • I

i. i Son, att du i denna natt skyddat mig för

all skada och farlighet, och beder dig, att

du förlåter mig alla mina synder och i denna

dag nådeligen bevarar mig för synd, olycka
och allt ondt, så att mitt lefveme och alla

mina gärningar må vara dig behagliga.
: Jag öfverlämnar mig med kropp och själ i

i dina händer; din faderliga nåd vare mitt *

K beskydd. Amen.
De Terafter hvilan återgifvit,
välsigna deras bruk i dag;
att på den väg, du föreskrifvit, J
jag vandrar i din viljas lag.

Bords- böner.

Före maltiden.

Ilas ögon lita till dig, Herre, allsmäktige. _
1

Du gifver dem mat i sin tid; du upplåter
*

K din milda hand, och allt det som lefver
B mättar du till behaglighet. Ära vare Fa-

I dern och Sonen och den Helige Ande i

■ tid och evighet! Amen.



I* Gud, med en nödtorftig spis
du oss styrker här i lifvet.
Lär oss njuta, hvad du gifvit,
måttligt och ditt namn till pris.

'I

Efter måltiden.

Tacken Herren, ty han är god, hans mildhet I
varar i evighet, han mättar den hungrige I
och uppfyller jorden med sin välsignelse. |
Ara vare honom i tid och evighet. Amen. 1

För mat och dryck dig vare lof. o Gud.!

Lär mig i tro att hålla dina bud.

Afton-böner.
~V~aka öfver oss, Herre, himmelske Fader,
och bevara oss för allt ondt både till kropp
och själ; gif oss nåd att i denna natt trygga
hvila under ditt beskärm; genom din son,
Jesus Kristus, vår Herre. Amen.

Ijåt mig i lugn till hvilan gå
och ditt beskydd i natt ej sakna,
att jag i morgon åter må

af sömnen styrkt med hälsa vakna.
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